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PŘENOSNÉ PRACOVNÍ CENTRUM WORKMATE® 
VM301

	� VAROVÁNÍ:

1.	 Nezatěžujte více než 160 kg (353 lb) 
2.	 Nezatěžujte nerovnoměrně, protože by hrozilo nebezpečí 

převrácení VM301. 
3.	 Nepoužívejte VM301 jako schůdky nebo stupátko. Spodní 

vzpěru nepoužívejte jako schůdek. Příčná vzpěra je jen 
OPĚRKA pro nohu. 

4.	 Přenosné pracovní centrum VM301 neskladujte ve 
venkovním prostředí nebo na vlhkém místě. 

5.	 Při tlumení natáčecími patkami nevyvíjejte příliš velkou sílu. 
6.	 Dbejte na to, aby byly nohy úplně rozevřené, zablokované 

na místě a zajištěné blokovacími knoflíky. 
7.	 Při používání elektrického nářadí s přenosným pracovním 

centrem VM301 dodržujte bezpečnostní pokyny návodu k 
obsluze nářadí. 

8.	 Při práci s elektrickým nářadím vždy používejte ochranné 
brýle. 

9.	 Elektrické nářadí nikdy neumisťujte přímo do čelistí svěráku, 
protože by mohlo dojít k poškození nářadí tlakem. 

10.	 Rovnoměrný tlak čelistí na obrobek je nezbytný. 
Rovnoměrně utáhněte obě kliky. 

11.	 Převislé zatížení podepřete, aby se předešlo převrácení. 
12.	 Přenosné pracovní centrum VM301 vždy umisťujte na 

stabilní vodorovnou plochu, protože nerovné plochy mohou 
způsobit převrácení. 

DEFINICE BEZPEČNOSTNÍCH SMĚRNIC 
Je důležité přečíst si tento návod a porozumět mu. V něm 
obsažené informace se týkají ochrany VAŠÍ BEZPEČNOSTI a 
PREVENCE PROBLÉMŮ. Níže uvedené symboly vám mají pomoci 
při identifikaci těchto informací. 

	� NEBEZPEČÍ: Označuje bezprostředně hrozící rizikovou 
situaci, která, není-li jí zabráněno, povede k způsobení 
vážného nebo smrtelného zranění. 

	� VAROVÁNÍ: Označuje potenciálně rizikovou situaci, která, 
není-li jí zabráněno, může způsobit vážné nebo smrtelné 
zranění. 

	� UPOZORNĚNÍ: Označuje potencionálně hrozící rizikovou 
situaci, která, není-li jí zabráněno, může vést ke vzniku 
lehkého nebo středně vážného zranění. 

	� UPOZORNĚNÍ: Označuje potencionálně hrozící rizikovou 
situaci, která, není-li jí zabráněno, může vést k způsobení 
hmotných škod. 

WORKMATE® PORTABLE WORK CENTER VM301

	� WARNINGS:

1.	 Do not load with more than 353 lb. (160 kg) 
2.	 Do not apply an unbalanced load which could cause the 

VM301 to tip over. 
3.	 Do not use the VM301 as a stepladder or standing platform. 

Do not use the lower cross brace as a step. The cross brace is 
a foot REST only. 

4.	 Do not store VM301 Portable work center outdoors or in a 
damp location. 

5.	 Avoid applying excessive force when damping with the 
swivel pegs. 

6.	 Be sure that the legs are fully open, locked in position and 
secured via the locking knobs. 

7.	 When using a power tool with the VM301 Portable work 
center, follow the safety instructions in the tool's instruction 
manual. 

8.	 Always wear safety glasses when operating power tools. 
9.	 Never mount power tools directly in vise jaws; pressure may 

damage tools. 
10.	 An even pressure of the vise jaws on the workpiece is 

essential. Tighten both crank handles uniformly. 
11.	 Support overhanging loads to prevent tipping. 
12.	 Always place the VM301 Portable work center on a stable 

level surface, uneven surfaces can allow the unit to tip over. 

SAFETY GUIDELINES DEFINITIONS 
It is important for you to read and understand this manual. The 
information it contains relates to protecting YOUR SAFETY and 
PREVENTING PROBLEMS. The symbols below are used to help 
you recognize this information. 

	� DANGER: Indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury. 

	� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or serious 
injury. 

	� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate 
injury. 

	� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in property damage. 
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WORKMATE® BÆRBART ARBEJDSBORD VM301

	� ADVARSLER:

1.	 Må ikke belastes med over 160 kg. (353 lb.) 
2.	 Anvend ikke en belastning uden balance, som kan få VM301 

til at vælte. 
3.	 Brug ikke VM301 som trappestige eller ståplatform. Brug ikke 

den nederste tværstiver som et trin. Tværstiveren må kun 
bruges til at HVILE fødderne. 

4.	 Opbevar ikke VM301 bærbart arbejdsbord udendørs eller på 
et fugtigt sted. 

5.	 Undgå at anvende for stor kraft ved dæmpning med 
drejekroge. 

6.	 Sørg for, at benene er helt åbne, låst i position og fastgjort 
med låsegrebene. 

7.	 Når du bruger et elværktøj med VM301 bærbart arbejdsbord, 
skal du følge sikkerhedsinstruktionerne i værktøjets 
instruktionsvejledning. 

8.	 Bær altid sikkerhedsbriller, når du bruger elværktøj. 
9.	 Monter aldrig elværktøj direkte i skruestikkens kæber. Pres 

kan beskadige værktøj. 
10.	 Det er meget vigtigt, at skruestikkens kæber presser jævnt på 

arbejdsemnet. Stram begge krankhåndtag jævnt. 
11.	 Understøt overhængende belastninger for at forhindre, at 

de vælter. 
12.	 Placer altid VM301 bærbart arbejdsbord på en stabil 

overflade, da ujævne overflader kan få enheden til at vælte. 

DEFINITIONER AF SIKKERHEDSRETNINGSLINJER 
Det er vigtigt, at du læser og forstår denne vejledning. De 
oplysninger, den indeholder, relaterer til beskyttelsen af DIN 
SIKKERHED og FOREBYGGELSE AF PROBLEMER. Symbolerne 
herunder bruges til at hjælpe dig med at genkende disse 
oplysninger. 

	� FARE: Angiver en overhængende farlig situation, der - hvis 
den ikke undgås - kan resultere i døden eller alvorlige 
kvæstelser. 

	� ADVARSEL: Angiver en mulig farlig situation, der - hvis 
den ikke undgås - kan resultere i døden eller alvorlige 
kvæstelser. 

	� FORSIGTIG: Angiver en mulig farlig situation, der - hvis 
den ikke undgås - kan resultere i mindre eller moderat 
personskade. 

	� FORSIGTIG: Angiver en mulig farlig situation, der - hvis 
den ikke undgås - kan resultere i ejendomsskader. 

TRAGBARE WORKMATE®-ARBEITSSTATION VM301

	� WARNHINWEISE:

1.	 Nicht mit mehr als 160 kg belasten. 
2.	 Keine einseitige Last anbringen, da die VM301 sonst 

umkippen könnte. 
3.	 Die VM301 nicht als Trittleiter oder Arbeitsbühne verwenden. 

Die untere Querstrebe nicht als Stufe verwenden. Die 
Querstrebe dient nur als STÜTZE für die Füße. 

4.	 Die tragbare VM301-Arbeitsstation nicht im Freien oder an 
einem feuchten Ort lagern. 

5.	 Bei Verwendung der Drehbolzen zur Dämpfung keine 
übermäßige Kraft aufwenden. 

6.	 Darauf achten, dass die Beine vollständig ausgeklappt und 
mithilfe der Feststellknöpfe richtig gesichert sind. 

7.	 Wenn zusammen mit der tragbaren VM301-Arbeitsstation 
Elektrowerkzeuge verwendet werden, sind stets alle 
Sicherheitshinweise aus der Bedienungsanleitung des 
Werkzeugs zu beachten. 

8.	 Immer eine Schutzbrille tragen, wenn mit dem Gerät 
gearbeitet wird. 

9.	 Elektrowerkzeuge keinesfalls in die Backen des Schraubstocks 
einspannen, da sie durch den Druck beschädigt werden 
können. 

10.	 Es ist wichtig, dass die Backen des Schraubstocks 
gleichmäßigen Druck auf das Werkstück ausüben. Dazu 
müssen beide Kurbelgriffe gleichmäßig festgezogen werden. 

11.	 Damit die Station nicht umkippen kann, sind überstehende 
Lasten abzustützen. 

12.	 Stellen Sie die tragbare VM301-Arbeitsstation nur auf einer 
stabilen und ebenen Fläche auf, da sie auf unebenen Flächen 
umkippen kann. 

DEFINITIONEN DER SICHERHEITSRICHTLINIEN 
Es ist wichtig, dass Sie dieses Handbuch lesen und verstehen. 
Die darin enthaltenen Informationen dienen dem Schutz IHRER 
SICHERHEIT und der VERHINDERUNG VON PROBLEMEN. Anhand 
der nachfolgenden Symbole können Sie diese Informationen 
besser identifizieren. 

	� GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu tödlichen oder 
schweren Verletzungen führt. 

	� WARNUNG: Weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu tödlichen oder 
schweren Verletzungen führen kann. 

	� VORSICHT: Weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann. 

	� VORSICHT: Weist auf ein Verhalten hin, das nichts  mit 
Verletzungen zu tun hat, aber, wenn es nicht vermieden 
wird, zu Sachschäden führen kann. 
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WORKMATE® ΦΟΡΗΤΌ ΚΈΝΤΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ VM301

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ:

1.	 Μη τοποθετείτε πάνω στη μονάδα βάρος μεγαλύτερο από 
160kg (353 lb) 

2.	 Μην ασκείτε μη ισορροπημένο φορτίο που θα μπορούσε να 
προκαλέσει ανατροπή του VM301. 

3.	 Μη χρησιμοποιείτε το VM301 ως σκάλα ή πλατφόρμα 
εργασίας. Μη χρησιμοποιείτε τον κάτω εγκάρσιο ζυγό 
για σκαλοπάτι. Ο εγκάρσιος ζυγός χρησιμεύει μόνο σαν 
ΥΠΟΠΟΔΙΟ. 

4.	 Μη φυλάσσετε το VM301 Φορητό κέντρο εργασίας σε 
εξωτερικό χώρο ή σε θέση με υγρασία. 

5.	 Αποφεύγετε την άσκηση υπερβολικής δύναμης κατά τη 
σύσφιξη με τα στρεφόμενα εξαρτήματα συγκράτησης. 

6.	 Βεβαιωθείτε ότι τα σκέλη στήριξης είναι τελείως ανοικτά, 
ασφαλισμένα στη θέση τους και στερεωμένα με τα κομβία 
ασφάλισης. 

7.	 Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο με το VM301 Φορητό 
κέντρο εργασίας, ακολουθείτε τις οδηγίες ασφαλείας στο 
εγχειρίδιο οδηγιών του εργαλείου. 

8.	 Πάντα φοράτε γυαλιά ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία. 

9.	 Ποτέ μη στερεώνετε ηλεκτρικά εργαλεία απευθείας σε 
σιαγόνες μέγγενη, επειδή η πίεση μπορεί να προξενήσει ζημιά 
στα εργαλεία. 

10.	 Είναι απαραίτητο να υπάρχει ομοιόμορφη πίεση των σιαγόνων 
της μέγγενης πάνω στο αντικείμενο εργασίας. Σφίγγετε 
ομοιόμορφα τις δύο λαβές σύσφιξης. 

11.	 Υποστηρίζετε τα φορτία που προεξέχουν, για να αποτρέψετε 
την ανατροπή της μονάδας. 

12.	 Πάντα τοποθετείτε το VM301 Φορητό κέντρο εργασίας 
πάνω σε μια σταθερή οριζόντια και επίπεδη επιφάνεια. Οι 
ανομοιόμορφες επιφάνειες μπορεί να γίνουν αιτία ανατροπής 
της μονάδας. 

ΟΡΙΣΜΟΙ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Είναι σημαντικό για σας να διαβάσετε και να κατανοήσετε αυτό 
το εγχειρίδιο οδηγιών. Οι πληροφορίες που περιέχει σχετίζονται 
με την προστασία ΤΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΑΣ και στην ΑΠΟΤΡΟΠΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ. Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται για να 
σας βοηθούν να αναγνωρίζετε αυτές τις πληροφορίες. 

	� ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Υποδεικνύει μια επικείμενη επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα έχει ως 
συνέπεια θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, αν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να 
έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να έχει 
ως συνέπεια τραυματισμό μικρής ή μέτριας σοβαρότητας. 

	� ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει μια πρακτική που δεν έχει σχέση με 
προσωπικό τραυματισμό και η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, 
ενδέχεται να προκαλέσει υλική ζημιά..

CENTRO DE TRABAJO PORTÁTIL WORKMATE® 
VM301

	� ADVERTENCIAS:

1.	 No lo cargue con más de (353 lb (160 kg) 
2.	 No aplique ninguna carga desequilibrada porque podría 

VM301 volcarse. 
3.	 No utilice el VM301 como escalera o plataforma a la cual 

subirse. No utilice el travesaño inferior como escalón. Este 
travesaño es solo un APOYAPIÉS. 

4.	 No guarde el VM301 centro de trabajo portátil en 
exteriores ni en lugares húmedos. 

5.	 No aplique una fuerza excesiva al amortiguar con las 
clavijas giratorias. 

6.	 Compruebe que las patas estén completamente abiertas, 
bloqueadas en su posición y fijadas con las perillas de 
bloqueo. 

7.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica con el VM301 
centro de trabajo portátil, siga las instrucciones de 
seguridad del manual de instrucciones de la herramienta. 

8.	 Cuando utilice herramientas eléctricas, póngase siempre 
gafas de seguridad. 

9.	 Nunca monte herramientas eléctricas directamente en 
las mordazas del tornillo de banco pues la presión puede 
dañar las herramientas. 

10.	 Es esencial que las mordazas ejerzan una presión 
uniforme sobre la pieza. Apriete uniformemente ambas 
manivelas. 

11.	 Sujete las cargas en voladizo para evitar que se vuelquen. 
12.	 Coloque siempre el VM301 centro de trabajo portátil 

sobre una superficie estable y nivelada, las superficies 
irregulares pueden hacer volcar la unidad. 

DEFINICIONES DE LAS PAUTAS DE SEGURIDAD 
Es importante que lea y comprenda este manual. La 
información que contiene se refiere a la protección de SU 
SEGURIDAD y la PREVENCIÓN DE PROBLEMAS. Los símbolos 
que figuran a continuación le ayudarán a reconocer esta 
información. 

	� PELIGRO: Indica una situación peligrosa inminente 
que, de no evitarse, ocasionará la muerte o una lesión 
grave. 

	� ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, podría ocasionar la 
muerte o una lesión grave. 

	� PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, podría ocasionar una 
lesión de poca o modera gravedad. 

	� PRECAUCIÓN: Indica una práctica no relacionada 
con las lesiones personales que, de no evitarse, puede 
ocasionar daños materiales. 
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POSTE DE TRAVAIL PORTATIF WORKMATE® 
VM301

	� AVERTISSEMENTS :

1.	 Ne dépassez pas la capacité de charge de 353 lb (160 kg) 
2.	 Répartissez correctement la charge pour ne pas faire 

basculer le VM301. 
3.	 Ne vous servez pas du VM301 comme escabeau ou 

plateforme. Ne grimpez pas sur la traverse du bas. La 
traverse ne doit servir que de REPOSE-PIED. 

4.	 Ne rangez pas le poste de travail portatif VM301 à l'extérieur 
ou dans un endroit humide. 

5.	 N'exercez pas trop de force sur les cales pivotantes. 
6.	 Veillez à ce que les pieds soient complètement ouverts, 

verrouillés en place et sécurisés avec les boutons de 
blocage. 

7.	 Pour utiliser un outil électrique avec le poste de travail 
portatif VM301, respectez les consignes de sécurité données 
dans la notice de l'outil. 

8.	 Veillez à toujours porter des lunettes de protection pour 
utiliser des outils électriques. 

9.	 N'installez jamais directement des outils électriques dans 
les mâchoires de l'étau. La pression pourrait endommager 
les outils. 

10.	 Il est essentiel que la pression exercée par les mâchoires de 
l'étau soit uniforme. Serrez les deux poignées manivelles de 
la même façon. 

11.	 Soutenez le débord des charges pour éviter le basculement. 
12.	 Veillez à toujours positionner le poste de travail portatif 

VM301 sur une surface stable et de niveau car les surfaces 
irrégulières pourraient faire basculer l'équipement. 

DÉFINITIONS LIÉES AUX CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
Il est important que vous lisiez et compreniez bien ce manuel. 
Les informations qu'il contient concernent la PROTECTION 
DE VOTRE SÉCURITÉ et la PRÉVENTION DES PROBLÈMES. Les 
symboles ci-dessous sont là pour vous servir à reconnaître ces 
informations. 

	� DANGER : Indique une situation de risque imminent, qui 
conduit, si elle n'est pas évitée, à la mort ou à de graves 
blessures. 

	� AVERTISSEMENT : Indique une situation de risque 
potentiel, qui pourrait, si elle n'est pas évitée, conduire à la 
mort ou à de graves blessures. 

	� ATTENTION : Indique une situation de risque potentiel 
qui peut, si elle n'est pas évitée, conduire à des blessures 
légères. 

	� ATTENTION : Indique une situation de risque potentiel 
qui peut, si elle n'est pas évitée, conduire à des dommages 
matériels. 

POSTAZIONE DI LAVORO PORTATILE WORKMATE® 
VM301

	� Avvertenze

1.	 Non sottoporre a un carico superiore a 160 kg (353 lb). 
2.	 Non applicare un carico sbilanciato che potrebbe causare il 

ribaltamento del VM301. 
3.	 Non utilizzare il VM301 come scaletta o piattaforma su 

cui stare in piedi. Non utilizzare la traversa inferiore come 
gradino. La traversa serve solo per APPOGGIARVI i piedi. 

4.	 Non conservare il Banco da lavoro portatile VM301 all'aperto 
o in luoghi umidi. 

5.	 Evitare di applicare una forza eccessiva quando si utilizzano i 
fermi orientabili per attutire le oscillazioni. 

6.	 Assicurarsi che le gambe siano completamente aperte, 
bloccate in posizione e fissate tramite le manopole di 
bloccaggio. 

7.	 Quando si utilizza un elettroutensile sul Banco da lavoro 
portatile VM301 attenersi alle istruzioni di sicurezza riportate 
nel manuale d'uso dell'elettroutensile. 

8.	 Indossare sempre degli occhiali di sicurezza quando si utilizza 
un elettroutensile. 

9.	 Non inserire mai utensili elettrici direttamente nelle ganasce 
della morsa; la pressione esercitata potrebbe danneggiarli. 

10.	 È fondamentale che le ganasce della morsa esercitino una 
pressione uniforme sul pezzo da lavorare. Stringere entrambe 
le manovelle di bloccaggio in maniera uniforme. 

11.	 Sostenere i materiali sporgenti per evitare il ribaltamento del 
banco da lavoro. 

12.	 Posizionare sempre il Banco da lavoro portatile VM301 su 
una superficie piana e stabile; le superfici irregolari possono 
provocarne il ribaltamento. 

DEFINIZIONI RELATIVE ALLE LINEE GUIDA PER LA 
SICUREZZA 
È importante leggere e comprendere il contenuto del presente 
manuale. Le informazioni in esso riportate hanno lo scopo di 
salvaguardare la SICUREZZA dell'utilizzatore e di PREVENIRE 
EVENTUALI PROBLEMI. I simboli riportati di seguito hanno lo 
scopo di agevolare il riconoscimento di tali informazioni. 

	� PERICOLO: Indica una situazione di pericolo imminente 
che, se non evitata, provoca lesioni personali gravi o letali. 

	� AVVERTENZA: Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata, può causare lesioni personali 
gravi o letali. 

	� ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni 
personali di gravità lieve o media. 

	� ATTENZIONE: Indica una situazione non in grado di 
causare lesioni personali ma che, se non evitata, potrebbe 
provocare danni materiali. 



G

WORKMATE® DRAAGBAAR WERKSTATION VM301

	� WAARSCHUWINGEN:

1.	 Niet belasten met een gewicht hoger dan 160 kg (353 lb.) 
2.	 Geen niet gebalanceerd gewicht op de bank plaatsen, dat 

ervoor zou kunnen zorgen dat de VM301 omkantelt. 
3.	 Gebruik de VM301 niet als een trapladder of een platform 

om op te staan. Gebruik de onderste dwarsbeugel niet als 
trapje. De dwarsbeugel is alleen een VOETSTEUN. 

4.	 Bewaar het VM301 draagbaar werkstation niet buiten of op 
een vochtige plaats. 

5.	 Vermijd het uitoefenen van teveel kracht tijdens het 
opstellen met de draaipennen. 

6.	 Zorg ervoor dat de poten volledig open staan, in 
positie vergrendeld zijn en vastgezet zijn met de 
vergrendelknoppen. 

7.	 Volg de veiligheidsinstructies in de gebruikershandleiding 
van het gereedschap als u elektrisch gereedschap gebruikt 
met het VM301 draagbaar werkstation. 

8.	 Draag altijd een veiligheidsbril of stofbril tijdens het 
gebruiken van elektrisch gereedschap. 

9.	 Monteer elektrisch gereedschap nooit rechtstreeks in de 
klemmen van de bankschroef; de druk kan gereedschap 
beschadigen. 

10.	 Een gelijke druk van de klemmen van de bankschroef op het 
werkstuk is cruciaal. Draai beide handgrepen even vast aan. 

11.	 Ondersteun overhangende lasten om omkantelen te 
voorkomen. 

12.	 Plaats het VM301 draagbaar werkstation altijd op een stabiel, 
vlak oppervlak, op niet vlakke oppervlakken zou de eenheid 
kunnen omkantelen. 

DEFINITIES VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 
Het is belangrijk dat u deze handleiding leest en begrijpt. 
De informatie in deze handleiding heeft betrekking tot 
UW VEILIGHEID en het VOORKOMEN VAN PROBLEMEN. 
Onderstaande symbolen worden gebruikt om u te helpen om 
deze informatie te herkennen. 

	� GEVAAR: Geeft een dreigende gevaarlijke situatie aan die, 
indien niet voorkomen, leidt tot de dood of ernstig letsel. 

	� WAARSCHUWING: Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie 
aan die, indien niet voorkomen, kan leiden tot de dood of 
ernstig letsel. 

	� OPGELET: Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, 
indien niet voorkomen, zou kunnen leiden tot gering of 
matig letsel. 

	� OPGELET: Geeft een handeling aan waarbij geen 
persoonlijk letsel optreedt die, indien niet voorkomen, 
schade aan goederen kan veroorzaken. 

WORKMATE® BÆRBART ARBEIDSSENTER VM301

	� ADVARSLER:

1.	 Ikke last med mer enn 160 kg (353 lb.) 
2.	 Ikke påfør en ubalansert last som kan føre til at den VM301 

velter. 
3.	 Ikke bruk den VM301 som trappestige eller ståplattform. 

Ikke bruk den nedre tverrstøtten som et trinn. Kryssstøtten 
er kun en fotstøtte. 

4.	 Ikke oppbevar VM301 bærbart arbeidssenter utendørs eller 
på et fuktig sted. 

5.	 Unngå å bruke overdreven kraft ved demping med 
svingtappene. 

6.	 Pass på at bena er helt åpne, låst i posisjon og sikret med 
låseknottene. 

7.	 Når du bruker et elektroverktøy med det VM301 bærbare 
arbeidssenteret, følg sikkerhetsinstruksjonene i verktøyets 
bruksanvisning. 

8.	 Bruk alltid vernebriller når du bruker elektroverktøy. 
9.	 Monter aldri elektroverktøy direkte i skrustikkekjever; trykk 

kan skade verktøy. 
10.	 Et jevnt trykk av skrustikkekjevene på arbeidsstykket er 

avgjørende. Stram begge sveivhåndtakene jevnt. 
11.	 Støtt overhengende last for å forhindre velting. 
12.	 Plasser alltid det VM301 bærbare arbeidssenteret på en 

stabil, jevn overflate, ujevne overflater kan gjøre at enheten 
velter. 

SIKKERHETSRETNINGSLINJER DEFINISJONER 
Det er viktig for deg å lese og forstå denne håndboken. 
Informasjonen den inneholder gjelder å beskytte DIN 
SIKKERHET og FOREBYGGE PROBLEMER. Symbolene nedenfor 
brukes til å hjelpe deg å gjenkjenne denne informasjonen. 

	� FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som 
vil føre til død eller alvorlige personskader hvis den ikke 
avverges. 

	� ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som 
kan føre til død eller alvorlige personskader hvis den ikke 
avverges. 

	� FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som 
kan føre til små eller moderate personskader hvis den ikke 
avverges. 

	� FORSIKTIG: Angir en arbeidsmåte som ikke er relatert til 
personskader, men som kan føre til skader på utstyr hvis 
den ikke unngås. 
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PRZENOŚNY STÓŁ WARSZTATOWY WORKMATE® 
VM301

	� OSTRZEŻENIA:

1.	 Nie obciążać powyżej 160 kg (353 funtów) 
2.	 Nie obciążać nierównomiernie, co mogłoby spowodować 

przewrócenie VM301. 
3.	 Nie używać VM301 jako drabiny schodkowej lub platformy 

do stawania. Nie używać dolnej poprzeczki krzyżowej jako 
stopnia. Poprzeczka krzyżowa pełni rolę wyłącznie OPARCIA 
DLA STOPY. 

4.	 Nie przechowywać przenośnego stołu warsztatowego VM301 
na wolnym powietrzu lub w miejscu wilgotnym. 

5.	 Unikać wywierania nadmiernego nacisku podczas mocowania 
kołków obrotowych. 

6.	 Dopilnować, aby nóżki były całkowicie otwarte, zablokowane i 
zamocowane pokrętłami blokuj、ącymi. 

7.	 Podczas korzystania z elektronarzędzia w połączeniu z 
przenośnym stołem warsztatowym VM301 postępować 
zgodnie z informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa w 
instrukcji obsługi narzędzia. 

8.	 Zawsze nosić okulary ochronne podczas obsługi 
elektronarzędzi. 

9.	 Nigdy nie mocować elektronarzędzi bezpośrednio w 
szczękach imadła, ponieważ nacisk może spowodować 
uszkodzenie narzędzi. 

10.	 Równomierny nacisk szczęk imadła na obrabiany element 
ma kluczowe znaczenie. Dokręcić oba uchwyty korb 
równomiernie. 

11.	 Podpierać przedmioty wystające poza stół, aby zapobiec jego 
przewróceniu. 

12.	 Zawsze stawiać przenośny stół warsztatowy VM301 na 
stabilnej i poziomej powierzchni, ponieważ nierówne 
powierzchnie powodują ryzyko przewrócenia stołu. 

DEFINICJE I WYTYCZNE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
Przeczytanie tej instrukcji ze zrozumieniem jest bardzo ważne. 
Zawarte w niej informacje dotyczą ochrony BEZPIECZEŃSTWA 
OPERATORA oraz ZAPOBIEGANIA PROBLEMOM. Poniższe symbole 
pomagają zwracać uwagę na te informacje. 

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO: Informuje o bezpośrednim 
niebezpieczeństwie. Nieprzestrzeganie tej wskazówki grozi 
doznaniem śmiertelnych lub ciężkich obrażeń ciała. 

	� OSTRZEŻENIE: Informuje o potencjalnym 
niebezpieczeństwie. Nieprzestrzeganie tej wskazówki może 
grozić doznaniem śmiertelnych lub ciężkich obrażeń ciała. 

	� PRZESTROGA: Informuje o potencjalnym 
niebezpieczeństwie. Nieprzestrzeganie tej wskazówki może 
grozić doznaniem lekkich lub średnich obrażeń ciała. 

	� PRZESTROGA: Oznacza potencjalnie niebezpieczną 
sytuację, która, jeśli jej się nie uniknie, może prowadzić do 
uszkodzenia mienia. 

CENTRO DE TRABALHO PORTÁTIL WORKMATE® 
VM301

	� AVISOS:

1.	 O peso não pode ser superior a 160 kg 
2.	 Não aplique uma carga desequilibrada que possa fazer 

tombar o modelo VM301. 
3.	 Não utilize o modelo VM301 como escada ou plataforma de 

apoio. Não utilize o reforço transversal inferior como degrau. 
O reforço transversal serve apenas de APOIO para os pés. 

4.	 Não armazene o centro de trabalho portátil do modelo 
VM301 ou num local húmido. 

5.	 Evite aplicar força excessiva quando amortecer com as 
garras ajustáveis. 

6.	 Certifique-se de que as pernas estão totalmente abertas, 
bloqueadas na respectiva posição e fixadas com os botões 
de bloqueio. 

7.	 Quando utilizar uma ferramenta eléctrica com o Centro de 
trabalho portátil do modelo VM301, siga as instruções de 
segurança indicadas no manual de instruções da ferramenta. 

8.	 Utilize óculos ou viseiras de protecção quando utilizar 
ferramentas eléctricas. 

9.	 Nunca monte ferramentas eléctricas directamente 
nos mordentes do torno; a pressão pode danificar as 
ferramentas. 

10.	 É essencial uma pressão uniforme dos mordentes do torno 
na peça de trabalho. Aperte ambas as manivelas de maneira 
uniforme. 

11.	 Apoie as cargas que estejam suspensas balanço para 
impedir quedas. 

12.	 Coloque sempre o Centro de trabalho portátil do modelo 
VM301 sobre uma superfície estável e nivelada, as 
superfícies irregulares podem fazer com que a unidade caia. 

DEFINIÇÕES DE DIRECTRIZES DE SEGURANÇA 
É importante que leia e compreenda este manual. As 
informações incluídas dizem respeito à protecção da SUA 
SEGURANÇA e à PREVENÇÃO DE PROBLEMAS. Os símbolos 
abaixo são utilizados para ajudá-lo a reconhecer estas 
informações. 

	� PERIGO: Indica uma situação de perigo eminente que, se 
não for evitada, resulta em morte ou ferimentos graves. 

	� ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, pode resultar em morte ou 
ferimentos graves. 

	� CUIDADO: Indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não for evitada, poderá resultar em ferimentos 
ligeiros ou moderados. 

	� CUIDADO: Indica uma situação potencialmente perigosa 
que, se não evitada, pode resultar em danos materiais. 
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WORKMATE® BÄRBAR ARBETSBÄNK VM301

	� SÄKERHETSFÖRESKRIFTER:

1.	 Belasta inte arbetsbänken med mer än högst 160 kg (353 lb) 
2.	 Belasta bordet jämnt över hela ytan, i annat fall kan VM301 

tippa. 
3.	 Använd inte VM301 som trappstege eller arbetsställning. 

Använd inte det nedre tvärstaget som ett fotsteg. Tvärstaget 
är endast till för att VILA foten. 

4.	 Förvara inte VM301 bärbara arbetsbänk utomhus eller på en 
fuktig plats. 

5.	 Undvik att tillämpa överdriven kraft mot de vridbara 
bänkhakarna. 

6.	 Se till att benen är helt öppna, låsta i läge och säkrade med 
låsvreden. 

7.	 När du använder ett elverktyg med VM301 bärbara 
arbetsbänk, följ säkerhetsinstruktionerna i verktygets 
bruksanvisning. 

8.	 Bär alltid skyddsglasögon när du använder elverktyg. 
9.	 Montera aldrig elverktyg direkt i skruvstädet. Verktyget kan 

skadas av trycket. 
10.	 Det är mycket viktigt att skruvstädets tryck är jämnt. Dra åt 

båda vevhandtagen jämnt. 
11.	 Stöd upp överhängande laster för att undvika att bordet 

tippar. 
12.	 Placera alltid VM301 bärbar arbetsbänk på en stabil plan yta. 

I annat fall finns det risk för att arbetsbänken tippar. 

VARNINGTERMERNAS BETYDELSE 
Det är viktigt att du läser igenom och förstår denna 
bruksanvisning. Syftet med bruksanvisningen är att värna om 
DIN SÄKERHET och FÖREBYGGA PROBLEM. Symbolerna nedan 
hjälper dig att identifiera denna information. 

	� FARA: Indikerar en omedelbart riskfylld situation som, 
om den inte undviks, resulterar i dödsfall eller allvarliga 
skador. 

	� VARNING: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig 
personskada. 

	� FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan resultera i mindre eller 
måttlig personskada. 

	� FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt riskfylld situation 
som, om den inte undviks, kan resultera i skador på 
egendom. 

WORKMATE® KANNETTAVA TYÖASEMA VM301

	� VAROITUKSET:

1.	 Enimmäiskuormaa 160 kg (353 lb.) ei saa ylittää 
2.	 Vältä epätasapainoista kuormaa, joka voi saada VM301 

-laitteen kaatumaan. 
3.	 Älä käytä VM301 -laitetta tikkaina tai työskentelytasona. Älä 

käytä alempaa ristikkotukea askelmana. Ristikkotuki on vain 
jalkatuki. 

4.	 Älä säilytä kannettavaa VM301 -työasemaa ulkona tai 
kosteassa paikassa. 

5.	 Vältä käyttämästä liiallista voimaa vaimentaessasi kääntyvillä 
tapeilla. 

6.	 Varmista, että jalat ovat täysin auki, lukittu paikalleen ja 
kiinnitetty lukitusnupeilla. 

7.	 Kun käytät sähkötyökalua kannettavassa VM301 
-työasemassa, noudata työkalun käyttöohjeessa annettuja 
turvallisuusohjeita. 

8.	 Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi sähkötyökaluja. 
9.	 Älä koskaan asenna sähkötyökaluja suoraan ruuvipenkkien 

leukoihin; paine voi vahingoittaa työkaluja. 
10.	 Puristusleukojen tasainen paine työkappaleeseen on 

välttämätöntä. Kiristä molemmat käsikammet tasaisesti. 
11.	 Tue ulkonevia kuormia kaatumisen estämiseksi. 
12.	 Aseta kannettava VM301 -työasema aina vakaalle tasaiselle 

alustalle, sillä epätasaiset pinnat voivat aiheuttaa laitteen 
kaatumisen. 

TURVALLISUUSOHJEIDEN MÄÄRITELMÄT 
Varmista, että luet ja ymmärrät tämän ohjekirjan. Sen sisältämät 
tiedot on tarkoitettu TURVALLISUUTESI suojelemiseen ja 
ONGELMIEN EHKÄISEMISEEN. Alla olevat symbolit auttavat 
tunnistamaan nämä tiedot. 

	� VAARA: Varoittaa välittömästä vaaratilanteesta, jolloin 
vaarana on kuolema tai vakava henkilövahinko. 

	� VAROITUS: Ilmoittaa, että on olemassa hengen- tai 
vakavan vaaran mahdollisuus. 

	� HUOMIO: Tarkoittaa mahdollista vaaratilannetta. 
Ellei tilannetta korjata, saattaa aiheutua lievä tai 
keskinkertainen loukkaantuminen. 

	� HUOMIO: Viittaa menettelyyn, joka ei välttämättä 
aiheuta henkilövahinkoa mutta voi aiheuttaa. 
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VM301 Workmate® مركز العمل المحمول

تحذيرات:�	

	1 لا تقم بتحميل أكثر من 353 رطلًا )160 كجم( .
	2 لا تضع حملاً غير متوازن مما قد يتسبب في انقلاب VM301الجهاز. .
	3 لا تستخدم VM301 كسلم أو منصة واقفة. لا تستخدم الدعامة المتقاطعة السفلية كخطوة. الدعامة المتقاطعة هي مسند للقدمين فقط. .
	4 لا تقم بتخزين مركز العمل المحمول VM301 في الخارج أو في مكان رطب. .
	5 تجنب استخدام القوة المفرطة عند التخميد باستخدام الأوتاد الدوارة. .
	6 تأكد من أن الأرجل مفتوحة بالكامل ومثبتة في موضعها ومثبتة بواسطة مقابض القفل. .
	7 عند استخدام أداة كهربائية مع مركز العمل المحمول VM301، اتبع تعليمات السلامة الواردة في دليل تعليمات الأداة. .
	8 قم دائمًا بارتداء نظارات السلامة عند تشغيل الأدوات الكهربائية. .
	9 لا تقم مطلقًا بتركيب الأدوات الكهربائية مباشرةً في فكوك الملزمة؛ قد يؤدي الضغط إلى إتلاف الأدوات. .

يعد الضغط المتساوي لفك الملزمة على قطعة العمل أمرًا ضروريًا. قم بربط مقبضي الكرنك بشكل موحد. 10	.
.	11 دعم الأحمال المتدلية لمنع الانقلاب. 
ضع دائمًا مركز العمل المحمول VM301 على سطح مستوٍ وثابت، حيث يمكن للأسطح غير المستوية أن تسمح للوحدة بالانقلاب. 12	.

تعريفات إرشادات السلامة 
من المهم بالنسبة لك قراءة وفهم هذا الدليل. تتعلق المعلومات التي يحتوي عليها بحماية سلامتك والوقاية من المشاكل. يتم استخدام الرموز أدناه لمساعدتك 

في التعرف على هذه المعلومات. 

خطر: تشير إلى حالة خطرة وشيكة الوقوع للغاية، وإذا لم يتم تفاديها، ستؤدي إلى حدوث الوفاة أو الإصابة الجسيمة. �	

تحذير: يشير إلى حالة خطرة محتملة الوقوع، وإذا لم يتم تفاديها، فقد تؤدي إلى حدوث الوفاة أو الإصابة الجسيمة. �	

تنبيه: يشير إلى حالة خطرة محتملة الوقوع، وإذا لم يتم تفاديها، فقد تؤدي إلى حدوث إصابات خفيفة أو متوسطة. �	

تنبيه: يشير إلى حالة خطرة محتملة الوقوع، وإذا لم يتم تفاديها، فقد تؤدي إلى تلف الممتلكات إذا لم يتم تجنبه. �	
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Guarantee 

www.2helpU.com 

www.blackanddecker.eu

www.blackanddecker.eu
Our goods come with guarantees that 
cannot be excluded under Australian 
Consumer Law.
You are also entitled to a replacement or 
refund for a major failure and compensa-
tion for any other reasonably foreseeable 
loss or damage. You are also entitled to 
have the goods repaired or replaced if 
the goods fail to be acceptable quality 
and the failure does not amount to a 
major failure. for full terms of guarantee 
and details how to claim against the 
guarantee, please refer to 
www.ourwarranty.com.au 

Záruka

www.2helpU.com

www.blackanddecker.eu a 
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Garanti
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Garantie

www.2helpU.com
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Garantía
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Garantie

www.2helpU.com
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Garantie

www.2helpU.com
 

www.blackanddecker.eu

www.blackanddecker.eu.

Garanzia

ww.2helpU.com
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Garantie
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Garantie
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Garantie
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Gwarancja 
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Garanti

www.2helpU.com
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www.blackanddecker.eu

www.blackanddecker.eu
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يضمن
يضمنتثق شركة Black & Decker في 

جودة منتجاتها وتقدم ضمانًا متميزًا. يعد بيان 
الضمان هذا بالإضافة إلى حقوقك القانونية ولا 
يمسها بأي حال من الأحوال. يسري الضمان 

داخل أراضي الدول الأعضاء في الاتحاد 
الأوروبي ومنطقة التجارة الحرة الأوروبية 

 والمملكة المتحدة.إذا أصبح منتج
Black & Decker معيبًا بسبب وجود خلل 
في المواد أو التصنيع أو عدم المطابقة، خلال 

 24 شهرًا من تاريخ الشراء، تضمن
Black & Decker استبدال الأجزاء 

المعيبة أو إصلاح المنتجات التي تعرضت 
للتآكل أو استبدال هذه المنتجات ضمان الحد 

الأدنى من الإزعاج للعميل ما لم:
• تم استخدام المنتج لأغراض تجارية أو مهنية 

أو توظيفية.
• تعرض المنتج لسوء الاستخدام أو الإهمال.

• تعرض المنتج لأضرار بسبب أجسام أو 
مواد غريبة أو حوادث.

• تمت محاولة إجراء الإصلاحات من قبل 
 أشخاص آخرين غير وكلاء

Black & Decker الإصلاح المعتمدين أو 
 موظفي خدمة. 

للمطالبة بالضمان، ستحتاج إلى تقديم إثبات 
الشراء إلى البائع أو وكيل إصلاح معتمد. 

يمكنك التحقق من موقع أقرب وكيل إصلاح 
معتمد لديك عن طريق الاتصال بمكتب 

Black & Decker المحلي على العنوان 
المشار إليه في هذا الدليل. وبدلاً من ذلك، 

 تتوفر قائمة بوكلاء إصلاح
Black & Decker المعتمدين والتفاصيل 
الكاملة لخدمة ما بعد البيع وجهات الاتصال 

 لدينا على الإنترنت على:
 www.2helpU.com يرجى زيارة 

 موقعنا الإلكتروني
www.blackanddecker.eu 

 لتسجيل منتج Black & Decker الجديد 
الخاص بك ولتبقى على اطلاع دائم بالمنتجات 

الجديدة والعروض الخاصة. مزيد من 
 المعلومات حول العلامة التجارية 

Black & Decker ومجموعة منتجاتنا 
 متاحة على

 www.blackanddecker.eu

8

www.2helpU.com

www.blackanddecker.eu

www.blackanddecker.eu

Garanti

www.2helpU.com

www.blackanddecker.eu 

www.blackanddecker.eu

Black & Decker

 
Black & Decker

 
Black & Decker

 
Black & Decker

 

Black & Decker

 
Black & Decker

 
www.2helpU.com 

 
www.blackanddecker.eu 
Black & Decker  

 
Black & Decker

 
 www.blackanddecker.eu

8

www.2helpU.com

www.blackanddecker.eu

www.blackanddecker.eu

Garanti

www.2helpU.com

www.blackanddecker.eu 

www.blackanddecker.eu

Black & Decker

 
Black & Decker

 
Black & Decker

 
Black & Decker

 

Black & Decker

 
Black & Decker

 
www.2helpU.com 

 
www.blackanddecker.eu 
Black & Decker  

 
Black & Decker

 
 www.blackanddecker.eu



9



16763 10/23(FR) Les notices et les consignes de sécurité ne doivent être jetées 
que lorsque le produit qu'elles concernent n'est plus en service.
(EN) Operating and safety instructions should only be disposed 
when the product to which they relate is no longer in use.

(FR) Les notices et les consignes de sécurité ne doivent être jetées 
que lorsque le produit qu'elles concernent n'est plus en service.
(EN) Operating and safety instructions should only be disposed 
when the product to which they relate is no longer in use.

België/Belgique/Luxembourg 
www.blackanddecker.be 
enduser.be@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Belgium BVBA 
Egide Walschaertsstraat 16 
2800 Mechelen

Tel. NL		  +32 15 47 37 65 
Tel. FR		  +32 15 47 37 66 
Fax		  +32 15 47 37 99

Danmark Black & Decker 
Roskildevej 22 
2620  Albertslund

kundeservice.dk@sbdinc.com 
www.blackanddecker.dk

Deutschland 
www.blackanddecker.de 
infobfge@sdbinc.com

Stanley Black & Decker Deutschland Gmbh 
Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein

Tel. 		  06126 21‑0 
Fax 		  06126 21‑2980

Ελλάδα 
www.blackanddecker.gr 
greece.service@sbdinc.com 

SERVICE:

Stanley Black & Decker (ΕΛΛΑΣ) Ε.Π.Ε 
ΓΡΑΦΕΙΑ:Στράβωνος 7 & Βουλιαγμένης 
166 74 Γλυφάδα - Αθήνα 

Ημερος Τόπος 2 -Χάνι Αδάμ 
193 00 Ασπρόπυργος - Αθήνα

Τηλ. 		  210‑8981616 
Φαξ 		  210‑8983570 
 

Τηλ. Service	 210‑8985208 
Φαξ 		  210‑5597598

España 
www.blackanddecker.es 
respuesta.posventa@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Ibérica, S.C.A.  
Parc de Negocis “Mas Blau” 
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

Tel. 		  934 797 400 
Fax 		  934 797 419

France 
www.blackanddecker.fr

Black & Decker (France) S.A.S. 
5 allée des Hêtres 
B.P. 30084 
69579 Limonest Cédex

Tel.		  04 72 20 39 20 
Fax		  04 72 20 39 00

Helvetia 
www.blackanddecker.ch 
service@rofoag.ch

ROFO AG 
Gewerbezone Seeblick 
3213 Kleinbösingen

Tel. 		  026‑6749393 
Fax 		  026‑6749394

Italia 
www.blackanddecker.it 
service.italia@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Italia 
Via Energypark 6 
20871 Vimercante (MB)

Tel. 		  039‑9590200 
Fax 		  039‑9590313 
Numero verde 	800‑213935

Nederland 
www.blackanddecker.nl 
enduser.nl@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Netherlands BV 
Holtum Noordweg 35, 6121 RE  BORN 
Postbus 83, 6120 AB  BORN

Tel. 		  +31 164 283 065 
Fax 		  +31 164 283 200

Norge Black & Decker 
Postboks 4613, Nydalen 
0405 Oslo

kundeservice.no@sbdinc.com 
www.blackanddecker.no

Österreich 
www.blackanddecker.at 
service.austria@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Austria GmbH 
Oberlaaerstraße 248, A‑1230 Wien

Tel. 		  01 66116‑0 
Fax 		  01 66116‑614

Portugal 
www.blackanddecker.pt 
resposta.posvenda@sbdinc.com

Black & Decker Limited SARL 
Quinta da Fonte - Edifício Q55 D. Diniz 
Rua dos Malhões, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo 
2770 - 071 Paço de Arcos

Tel. 		  214667500 
Fax 		  214667580

Suomi Black & Decker 
PL47 
00521, Helsinki

asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com 
www.blackanddecker.fi

Sverige Black & Decker AB 
Box 94, 431 22 Mölndal

kundeservice.se@sbdinc.com 
www.blackanddecker.se

Türkiye 
tr.blackanddecker.global

Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim Tic. Ltd.Şti. 
İçerenköy Mahallesi Umut Sokak No: 10‑12 / 82‑83‑84 Kat: 19 
Ataşehir-İstanbul, Türkiye

Tel.		  0212 533 52 55 
Fax		  0212 533 10 05

United Kingdom & 
Republic Of Ireland 
www.blackanddecker.co.uk 
emeaservice@sbdinc.com

Black & Decker 
210 Bath Road 
Slough, Berkshire SL1 4DX

Tel. 		  01753 511234 
Fax 		  01753 512365

Middle East & Africa 
www.blackanddecker.ae 
service.mea@sbdinc.com

Black & Decker 
P.O. Box - 17164 
Jebel Ali Free Zone (South), Dubai, 
UAE

Tel. 		  +971 4 8863030 
Fax 		  +971 4 8863333


